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Досліджено лінгвістичні, семантичні та прагматичні особливості цифрового лис-
тування, що може мати сексуальний характер у контексті судово-лінгвістичної 
експертизи. Розглянуто основні критерії встановлення сексуального підтексту 
комунікації, виокремлено питання інтерпретації текстових одиниць із виявом їх 
функційного навантаження. Проаналізовано типові лінгвістичні патерни й кон-
текстуальні маркери на матеріалі узагальнених фрагментів цифрових діалогів. За-
пропоновано підхід до систематизації лінгвістичних індикаторів і формулювання 
висновків у межах експертного завдання.
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Питання кваліфікації текстів і повідом
лень, які можуть свідчити про сексуа-
лізовану поведінку або мають озна-
ки секcуальності, набуває особливої 
актуальності у зв’язку зі збільшенням 
кількості кримінальних проваджень, 
пов’язаних із цифровим спілкуванням. 
Месенджери, соціальні мережі, ано-
німні чати створюють нове комуніка-
тивне середовище, у якому межі між 
побутовим і  кримінально значущим 
змістом часто розмиті, що свідчить 
про актуальність студіювання лінгво-
індикаторів сексуального характеру. 
Саме тому перед судовим експертом 
постає завдання  — установити лінгві-
стичні ознаки, що об’єктивно свідчать 

про сексуальний характер комунікації, 
не виходячи водночас за межі влас-
ної компетенції. Станом на сьогодні 
практично відсутні усталені критерії, 
за якими експерт може лінгвістично 
обґрунтовано дійти такого висновку. 
Це створює ризики як помилкової ін-
терпретації текстів, так і виходу за межі 
компетенції експерта. Метою дослі-
дження постає систематизація лінгво-
індикаторів, які можуть бути підставою 
для кваліфікації комунікації як такої, 
що має сексуальний характер, з окре
сленням меж їх тлумачення з пози-
цій судово-лінгвістичної експертизи.

Під поняттям «сексуальний харак-
тер» у лінгвістичній експертизі розу-
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міють наявність у тексті чи висловлю-
ванні елементів, що семантично або 
прагматично свідчать про сексуальну 
взаємодію, інтимність або тілесний 
контакт (прямий чи опосередкова-
ний). До таких елементів можуть на-
лежати: лексеми на позначення ча-
стин тіла, сексуальних дій чи бажань; 
метафори з еротичним підтекстом; ін-
тимно-пестливі звертання; імпліцитні 
натяки або запрошення до інтимного 
спілкування; візуальні зображення 
відповідних частин тіла і т. ін. Водно-
час не завжди наявність таких еле-
ментів є достатньою підставою для 
висновку про «сексуальний харак-
тер» тексту. Значущим у цьому разі 
є контекст, тобто умови й обставини 
спілкування, взаємини учасників, вік 
адресанта й адресата, послідовність 
повідомлень, їх емоційно-експресив-
не обтяження й наміри комуніканта.

Методологійну основу досліджен-
ня становлять принципи форензичної 
лінгвістики та засадниче підґрунтя 
дискурсології, прагматики, комуніка-
тивістики. У межах лінгвоекспертної 
практики доцільним постає засто-
сування таких методів: семантико-
текстуального, прагматичного, контек-
стуального, контент- та інтент-аналізу 
і т. ін. [1]. У дослідженні використано 
узагальнені фрагменти цифрового 
листування, отримані з практики су-
дово-лінгвістичних експертиз (з пов-
ною анонімізацією учасників).

Під «лінгвістичними індикатора-
ми спілкування сексуального харак-
теру» у  дослідженні витлумачено 
сукупність вербальних, семантичних 
і прагматичних ознак, що свідчать 
про наявність у комунікації еротично-

го або сексуального підтексту. Такими 
можуть бути лексичні одиниці (слова, 
фразеологізми, сленгізми, обсценна 
лексика), метафоричні та/або мета-
форизовані вислови, імплікації, мов-
леннєві акти (натяки, запрошення, 
флірт, компліменти із сексуальним 
підтекстом), а також контекстуаль-
ні й  дискурсивні маркери, які дають 
змогу інтерпретувати зміст повідом-
лення як такий, що має сексуальну 
спрямованість. У межах семантико-
текстуального підходу такі індикатори 
аналізовано не ізольовано, а у зв’яз-
ку з контекстом [2, с. 756], інтенціями 
мовця та прагматичними умовами 
цифрового спілкування.

Аналіз практики й типові мовні 
індикатори: 1)  лексичні  — наявність 
слів із сексуальною семантикою або 
евфемізмів («Ти така спокуслива», 
«Покажи фото, де ти у сукні, що 
я люблю»); 2) семантичні — реаліза-
ція підтексту через метафоричні та/
або метафоризовані вирази («У нас 
із тобою буде секрет, тільки наш»; 
«запалюєш мене», «гаряча розмо-
ва»); 3) прагматичні — комунікативна 
інтенція на збудження або спонукання 
до інтимного контакту («Хочеш дізна-
тися, як цілуються дорослі?»; «Жду 
від тебе фотки тебе повністю голо-
го. Тоді будемо разом…» — сексуальна 
ініціація, пор. також: інтимно-пестливі 
звертання («сонечко», «кішечко»)); 
4) контекстуальні (→ ситуативно-кон-
текстуальний рівень)  — оцінка си-
туаційного значення повідомлень 
у динаміці діалога з урахуванням по-
передніх і  наступних повідомлень, 
ситуації спілкування, віку й  ролей 
учасників діалогу (усвідомлення  
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делікатності та/або забороненості 
дій: «Нікому не розкажеж», «Не хочу 
щоб хтось знав» — адресант; «Мені 
страшно», «Не сам вдома», «Я не 
хочу щоб хтось побачив»  — адре-
сат); 5) емоційно-афективні («Я тебе 
люблю», «Я тебе хочу», «Ти супер», 
«Ти сексуальний?», «ааакууу»  — для 
пом’якшення сексуального тиску, що 
притаманне грумінговій (маніпуля-
тивно-зваблювальній) моделі спілку-
вання) [3, с. 45—49]. 

Одним із визначальних завдань 
експерта є диференціювання власне 
мовного факту (наявності лексико-се-
мантичних маркерів сексуальності) та 
оцінного судження щодо намірів чи 
морального складника комунікації, 
що належить до компетенції суду [4].

У цифровому дискурсі спілкуван-
ня сексуального характеру нерідко 
реалізується через поєднання вер-
бальних і візуальних засобів комуні-
кації, що утворюють єдиний семіотич-
ний простір повідомлення [5, с. 181]. 
Такі комплексні структури є мульти-
модальними індикаторами, оскіль-
ки комбінують лінгвістичні елемен-
ти (текст, лексеми, мовленнєві акти) 
і візуальні компоненти (зображення, 
емодзі, фото, відео), що конкретизу-
ють або підсилюють сексуальну ін-
тенцію, спрямовані на передавання 
інтимного чи еротичного змісту  [6, 
с.  54, 67, 87]. У цьому разі повідом-

лення набуває ознак візуально-лінгві-
стичного акту комунікації сексуально-
го характеру, де зображення виконує 
функцію основного носія смислу, 
а текст  — прагматичного маркера 
інтенції. Словесна частина може реа-
лізовувати функції коментаря, запро-
шення, оцінки або натяку, утворюючи 
з  візуальним рядом цілісний семан-
тичний комплекс. У такий спосіб 
мультимодальні індикатори постають 
найвищим рівнем вияву сексуально-
го змісту в цифровій комунікації, де 
взаємодія тексту й зображення ство-
рює багаторівневу систему конотацій, 
натяків і прагматичних сигналів.

Експерт не встановлює мораль-
ну оцінку чи намір особи, тому що 
він лише описує вербальні, візуальні 
й інші ознаки, що можуть свідчити 
про сексуальний характер  [7]. Для 
підвищення об’єктивності пропону-
ється створення єдиних рекоменда-
цій щодо класифікації лінгвістичних 
індикаторів та опрацювання шкали 
рівнів інтимізації комунікації, напра-
цювання уніфікованої методики екс-
пертного аналізу, яка поєднувала  б 
рівневий підхід до мовного матеріалу 
з  урахуванням прагматичних і ситуа-
тивно-значеннєвих чинників. Визна-
чення меж допустимого тлумачення 
у таких справах є передумовою під-
вищення об’єктивності й  доказової 
ваги судово-лінгвістичної експертизи.
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